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Переводы победителей
Оригинал произведения

Gefunden /J.W. Goethe

Ich ging im Walde
So für mich hin,
Und nichts zu suchen,
Das war mein Sinn.
   
Im Schatten sah ich
Ein Blümchen stehn,
Wie Sterne leuchtend
Wie Äuglein schon.
   
Ich wollt es brechen,
Da sagt' es fein: 
Soll ich zum Welken,
Gebrochen sein?
   
Ich grub‘s mit allen
Den Wurzeln aus,
Zum Garten trug ich’s
Am hübschen Haus. 
   
Und pflanzt es wieder
Am stillen Ort;
Nun zweigt es immer
Und blüht so fort.




















Находка
По лесу ясным днём гулял
И ничего я не искал.
Вдруг вижу я в тени  лесной
Цветок, сияющий красой
Сорвать цветок хочу, и вдруг
Он говорит мне: «Милый друг!
Ты не губи красы моей, 
Не дай завянуть без корней!»
И внял я робкой просьбе той, 
И, выкопав цветок, домой
Его нетронутым принес.
С тех пор в саду моем растет
И благодарно он цветет.
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Нашедший
Я шел по лесу
Сам собой
Чудесный лес покрыт 
Был мглой
В тени увидел
Я цветок
Он был красив 
И одинок
Я руку потянул
Сорвать его хотел
Но в тот же самый миг
Цветок я пожалел
Я выкопал его
И в сад его отнес,
И посадил в тени
Бушующих берез.
Там мой прекрасный дом, в саду цветок живет.
Он радует меня
И по сей день цветет!
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